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บทคดัย่อ 
 การวจิยัเรื�อง “การวเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบคํายมืภาษาองักฤษที�ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจนี” มี
วตัถุประสงค์ เพื�อรวบรวมคํายมืภาษาองักฤษที�ปรากฏอยู่ในภาษาไทยและภาษาจนี รวมถึงเพื�อวเิคราะห์และ
เปรยีบเทยีบลกัษณะของคาํยมืภาษาองักฤษที�ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจนี ผลการศกึษาพบว่า  
 การใชค้าํยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจนีมลีกัษณะเหมอืนกนั 5 ลกัษณะ คอื คํายมืคงเดมิ คํายมื
แปรเสยีง คาํยมืซอ้นคาํ คาํยมืเตม็คาํประสมคาํ และคํายมืตดั-เพิ�มเสยีงพยางค ์ส่วนอกี 12 ลกัษณะ ซึ�งปรากฏคํา
ยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยเท่านั Vนคอื คํายมืซํVาคํา คํายมืผวนคํา คํายมืสลบัโครงสร้างคํา คํายมืย่อคํา คํายมื
แปลงเสยีงลงทา้ย คาํยมืกลายความหมาย คํายมืพอ้งเสยีง คํายมืกลุ่มคําคลอ้งจอง คํายมืเตมิสรอ้ยคํา คํายมืแปล
คาํตามคาํไทย คาํยมืกลนืเสยีงคาํ และคาํยมืสนธคิาํ ดงันั Vน คาํยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยมลีกัษณะการใชค้ํายมื
ภาษาองักฤษมากกว่าภาษาจนี 12 ลกัษณะ  
 

Abstract 
 This study “An Analysis and Comparison of English Loan Words in Thai and Chinese” aimed to 
compile loan word English words in Thai and Chinese and to analyze and compare loan words in these 
two languages. Research Findings : 
  The study reveals 5 common methods of loan word used in both Thai and Chinese: original-
pronunciation loan word, pronunciation-change loan word, compound-term loan word, and deleted/added 
syllable-sound loan word.  The other 12 forms of loan word only appear in the English loan word in Thai 
: namely, repeated loaned word,  word-sound switching (spoonerism), word-structure switching, word-
abbreviation, final-sound variation, semantic-change, homophone loan word, word-rhyme loan word, 
word-filling loan word, literally-translated, phonemic-influence, and sound linking or assimilation. The 
English loan word in Thai makes use of 12 more methods of loan word than those found in Chinese. 
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